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SANITÄR + LAGERCONTAINER
ABNAHMEBERICHT _ FREISTELLUNG

(ST) S/N:15152977ô

DATUM

CONTAINER Nr

201121109 10080705 06o4030201

GEBRAUCHSANWEISUNG
NLEITUNGEN! @

n zu Prüfen

gsmittelfreien Reinigungsmitteln durchgefÜhrt werden (Nlcht mit Strahlwasser reinigenl)

itung (ev. mit Panzerschlauch)

or Frosl schÜtzen) abgelassen

AUsREsuLTIERENDERscHADENMÜssENDIEcoNTAINERREGELMiiss|GGELÜFTETwERDEN.EINERELATIVE
BITTEN WERDEN!
r¡tt und Nässeschäden führen FÜr diese wird keine Haftung Úbernommen!

loN lNSrRUCrloNt' @

qualified contractor
P in the separate box supplied

uired
cleaning agents (Do not use pressure washers!)

ay be connecled to the water supply (possibly w¡th reinforced

er tightness (possible loosening during transport)

system (protect odour traps frm frost)--'waste valves'

rve lÄ ìíu-rtìióìw ôr oo ø t'¡t¡v Hor BE ExcEEDED!

RtpïFrEcHNlouE" Er LES NorlcES DE MoNTAGE! (FR)

nes'
collier de mise à la terre dans le carton livré séparément

iiiååJli3'"1i,."; *'.es er sans dituanrs (Ne jamais nenoyer au jet d'eau!)

dans le descriptif technique) Pour

rous d'odeur contre le gel) - valves

1D veNr ÊrRe BÉGUL|ÈREMENT AÉRÉs AF|N O'Évrten LA CONDENSATToN ET LES DOMMAGES INHÉRENTS IL NE FAUT PAS DÉPASSER UN TAUX

DE 60%!

13. "uì 
r"" oungatows peuvent provoquer des entrées d'eau et des dégâts d'hum¡dité. Nous excluons toute responsabilité pour ces dégâts!

oNrAzu! @

omiarowYch

asów (nie myó wodA pod ciénieniem!)

czenie do pzylilczawody (ew w92a zbroionego) Przy éredn¡m

nsPoñu mo2e doiéó do rozszczelnienia instalacji)
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argniçcieWodyawkonsekwenc¡idoprowadziódozawilgoceniaZapowstalewlensposóbszkodynieponosimyodpowiedzialnoéci!
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GEBRAUCHSANWEISUNG

u' @

¡ji.

i otapala (Za ð¡èéenje ne koristit¡ vodu pod tlakom!)

u),jemoguóeprjkljuöitinadovodzaVodU(eventualnospojaðanomc¡jevi)zaradnitlakiznad

u hermet¡ðnost¡ (ev popuétanje pri tEnsportu)

53ü"'#iËéi:'Jil;f"iT':-'Ëiliì"-,ü1)',!É,1å.*Tåli*oouo*

uslijed vlage. To n¡je naða odgovornost!

o óistit¡z vodn¡m¡ curki!)

opisu)lahkoprikljuðitevodonaVodnozanko(pomo¿nostizarmiranocevio)Vprimeru

d zmzovanjem).
KONTEJNERJU JE 60 % IN NE SME
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', a R:l'":i"=i9m:F|fllnje ter o¿prt¡ne na konrejnerju so ¡ahko vzrok za vdor vode in Skodo zaradi mokrcte. za lakËno ðkodo ¡zdelovalec ne prevzema odgovornosti!
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2

,@
spojni kablov¡ za uzemljenje izmedu
E utlönica. Pa¿n¡a: Pr¡kljuèni i spojni
strujno napajanje sme da vrði samo
(¡li povezanih kontejnera) u rad mora

fima sa odgovaEjuóim mernim uredajima'
tiji.

seline ¡ rastvaraðe (Za öiðóenje ne kor¡st¡ti vodu pod prit¡skoml)

nte|neranatemelj(vidiop5tiplantemeljaUtehniðkomop¡Su|zafadîipritisakveóiod6bara

edu hemeti¿nosti (ev popuétanje pri transportu)

isa zaétit¡ti od zamrzavania) - vent¡li za pra2njenje'

ETRAVATI. REL-ATlvNA vLAZNosr vAzDUHA oD

a usled vlage To nije naéa odgovornost!

olAe¡Ha KapfoHeHa Kyttrt

vcenÂHh v pa3rBoprrentr (Aa He ce nocÍcrBa c napocrpyúKa!)

H B TexHtrcecKtrTe ontrcaHlg) e BÈ3MoxHo cBÞp3BaHe c Bt4K Mpexara' nPx HiltraHe or Ha¡

;ñffiií"üå+k% HE E,BAAA

6ÈÃE HAABI4iXABAHA!
HanpaBeHH npo6hBø no KoHreúHepa MoraT Aa ÃOBeÃaT Ao npoHøKBaHe Ha BoAa u noüeÃaaqu qflu 3a noÃo6HÍ npoó[Btr He HOCíM OrroBopHocr!
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SerratuE, vemice e messa a terra s¡ trovano ¡n una scatola consegnata a parte

¡ (non pulire con un getto d?cqual)

nerale nella descrizìone tecnica) si possono allacciare le tubæìoni dell'acqua (eventualmente

ola d¡ riduzione della Pressione.
arsi nel tmsporto)
sclusivamente tubazioni resistenti all'acqua calda

ipale e scaricare l'acqua dell'intero impianto (protezione del tappo anti odori)

- valvola di scarico
PER EVITARE LA CFEAZIONE DI CONDENSA E I DANNI RISULTANTI, DOVETE AERARE REGOI.ARMENTE I CONTAINER. NON SUPEBAFE UN UMIDITA RELATIVA SUPERIORE

AL 60%!
t-a perfóræione Oeile pannellature può causare l'infiltræione di acqua e dann¡ causal¡ dall'umid¡tá ln questo caso non ci assum¡âmo nessuna responsabilità!
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STRU NTAJE! 
@

bar la cial y la bajada de tensión de las conducciones
¡ante I E existentes. Atención: las líneas de conexión

ón contra co o a la
idad en el ón rá ser

como máx¡mo de 324 la primera puesta en del módulo (unión ecesar¡o c un ialista

y con los instrumentos e medida, la eficacia de protecc¡ón.

El cil¡ndro de cierre, el pamr y las abrzader de iierra se encue ran en una caja de cartón sumin¡strada por separado

lavar con agua a Presiónl).

ral e cas técnicas), se podrá realizar la conexión a la toma de agua

atla ra de Presión.
uito iento eventual durante el transporte).

conductos res¡stentes al agua calienle.
al y el agua de todo el confunto modular deberá ser purgada mediante la válvula de vacìado

(protecc¡ón del s¡fón inodoro contra las heladas).
paRA EVTTAR r-A coNoENsAcroN DE AGuA y Los DANos DERtvADos DE ELI-A, Los MóDULos DEBERÁN sER ATREADOS REGULARMENTE. ¡No sE DEBE SoBREPASAR

EL 60% DE HUMEDAD RELAÍIVA DEL AIRE!
Ãéulã* po"t"r¡or.ente realizados pueden producir entradas de agua y daños por humedad en los módulos ¡En este caso no se aceptará ninguna responsab¡lidad!

ANTES DE pRocEDER À MoNTAcEtv, oBSERVE AS tNDtcAÇóEs Nn "oescntçÁo rÉcNlcA' E NAs INSTRUÇÓES DE I\¡oNTAGEM! (Ð

de cadão fornecida em seParado

Se necessário, realizar o ajuste da porta / janela no local.
Ã l¡mpeza do óontentor só deve sei realizáda com produtos de limpeza sem ác¡do e solventes (Não limpar com jato de água!)

lexível blindado)

de ævæiamento.

OS CONTENTORES DEVEM SER VENTII.ADOS REGUI-ARMENTE; DE MODO A EVITAR NÃO EXCEDER

A HUMTDADE ATMoSFÉRtcA REt-ATtvA DE 60%!
As perfurações por parte da construção no contentor podem provocar a entrada de água e danos por humidade. Não se assume responsabilidade por elas!

BHt4t\¡ATEnbHO OSHAKOMbTECb C TEXHT/LlECKtllV onØcAHt4EM Ll COE¡IOAAI4TE y
coónþAaúre raffie norpy3ocHo - pasrpy o
3tlEKTPl4KA nepeA noAMþceHøeM K b

3a3eM¡eHu9, B TOM llc¡e CKpblTblX pa H

(He Mb[b EoAoú noA HanoPoM!)

ycraHoBKÍ na Qyn¡auexr (cu. o6qøú nrar $yr¡avenra B TexHueecKoM onøcaruø)'
AB¡EHtr9'
npoeepørs rpy6onpoBoA Ha repMeføgHocru (aosuoxro npocla6lenøe coegøneuøú

Ã*r:JBiJ coorBernByer HoMÍHilbHoù uÍpüHe DNso, DN100, ... - øcnonúyúre rpyóbt, npeAycMorpeHHble Aflq croKa ropeeeh BoAbl.

B cnycae He oKctryarrpyflcn HeKoropoe 
"peun, 

an"årsrù 
""*rnr ¡or*"H 6srs nepexptr ø BoAa ø3 cucreMbl møTa c noMoutbþ cnøBHbx aeHTufleú EonxHbl

å3Ë#ä c HuM noBpExAEHhr¡ HEoExoAnMo pEry¡epHo npoBErpr4BArb Ertor-ro¡rettsep¡1.
3AyXAH !

npocBepnrBaHte B Kopnyce ó¡oK-KoHreúrepa oreepcruú e npoqecce MoHTila unu sKcnnyaraqlu, Moxer npuBecri K npoHøKHoBeHøþ BoAur r yu¡ep6y. OraercrBeHHocrb 3a noAoóHblú

yu.lep6 He nepeHtrMaercrl
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ouru.rÄTSzERTIFIKAT / cERTIFIcATE OF QUALIW / CERTIFICNT OURI¡IÉ
cERwFtKAT ¡nxoSct / cERTtFtcAT DE cALTTATE I tvuttésÉct BtzoNYíwÁruv

crRrIrIxÁT KvALITY / cERTIFIxÁr xVRIITY I KVALITETSCERTIFIKAT

CERTIFIKAT KVALITETE / CERTIFIKAT O KAKOVOSTI / SERTIFIKAT O KVALITETU

cEprt4ot4KAT 3A KAqEcrBo / cERTlFlcATo ol QuaurÀ
CERTIFICADO DE CAL¡DAD / CERTIFICADO DE QUALIDADE / CEPT]4O]4KAT KAI{ECTBA

Hiermit bestätigen wir, dass der Container mit der Registr¡ernummer (siehe Containernummer) nach den gültigen Normen der
CONTAINEX-QUALITATS-KONTROLLE gefertigt und geprüft wurde.

We herewith confirm that the cabin with the registration number (see cabin number) was manufactured and tested according to the valid standards
of the CONTAINEX QUALITY ASSURANCE.

Nous certifions par la présente, que le bungalow ayant le numéro de série (voir numéro du bungalow) a été produit et contrôlé selon les normes

actuelles du CoNTRÔLE QUnUrÉ CONTAINEX.

Oéwiadczamy, 2e kontener z numerem rejestracyjnym (zobacz numer serylny) zostal wyprodukowany i sprawdzony wedlug obowiTuj4cych norm

Kontroli JakoSci CONTAINEX.

Prin prezenta vã confirmän cã, containerul cu numarul de înregistrare (vezi numär container), a fost controlat dupã normele în

vigoare ale Controlului- Calilatii- CONTAINEX.

Ezennel igazolluk, hogy a regisztrációs számmal ellátott konténer (lásd konténerszám) gyártása és ellenórzése a CONTAINEX
- MINÓSÉcl SZABVÁNy-nak megfelelóen történt.

Tímto potvrzujeme, Ze kontejner s registraðním öíslem (viz öíslo kontejneru) byl vyroben a zkontrolován dle platnfch norem KONTROLY

KVALITY CONTAINEX.

Tfmto potvrdzujeme, 2e kontajner s registraönfm ðíslom (vid' òíslo kontajneru) bol vyrobenf a odskúSanf podlã platnfch noriem

CONTAI N EX-KONTROLA-KVALITY.

Vi bekräftar härmed att modulen med registreringsnumret (se modulnummer) har tillverkats och testats enligt gällande standarder i

CONTAI N EX-KVALITETSKONTROLL.

Ovim potvrdujemo da je kontejner s registarskim brojem (vidi broj kontejnera) proizveden i ispitan u skladu s vaZeóim standardima CONTAINEX

KONTROLE KVALITETE.

S tem potriujemo, da je kontejner z registrsko ðtevilko (glej étevilko kontejnerja) izdelan in preizkuSen v skladu z veljavnimi standardi za

ZAGOTAVLJANJE KAKOVOSTI CONTAI N EX.

Ovim potvrdujemo da je kontejner sa registarskim brojem (videti broj kontejnera) proizveden i ispitan u skladu sa vaZeóim standardima CONTAINEX

KONTROLE KVALITETA.

C nacrorr¡ero norBÈpx.qaBaMe, .le ro¡reüHepbr c perucrpaqøoHeH xor.,rep (aux cepueH HoMep Ha xoxreúnep) e npou3BeAeH u npoBepeH

cnopeÃ CONTAINEX-KAqECTBEH-KOHTPOÍI.

Con la presente confermiamo che il container con il numero di matricola (vedere il numero del container) è stato completato e verificato secondo
Ie norme de| CONTROLLO DI QUALIÀ CONTAINEX.

Por la presente confirmamos que, el módulo con el número de registro (véase número de contenedor), fue fabricado y revisado según las actuales

normas de CONTROL DE CALIDAD CONTAINEX.

Deste modo, certificamos que o contentor com o número de registo (ver número do contentor) foi fabricado e verificado de acordo com as

normas válidas do CONTROLO DE QUALIDADE CONTAINEX.

Hacrorulrla noATBepxAaeM, rro 6nor-xoxreúxep c perucrpaLlnoHHbrM HoMepoM (o',torpra cepøúxurú nouep) npousee4eH B coorBercrBr4ø c
HopMaMu KOHTPOIIfl KAIIECTBA KOHTET/HEKC.

CONTAINER KONTROLLIERT / CONTAINER CHECKED
BUNGALoW coNTRoLÉ / KoNTENER spRAwDzoNy
coNTAtNEF coNrnoutr I xo¡¡rÉNER ELLôRtzvE

KONTEJNER ZKOITROIOVÁ¡,¡ I KONTAJNER SKONTROLOVANY
coNTAtNERN Än xoHrnolleRAo / KoNTEJNER pRovJEREN

KONTEJNER PREVERJEN / KONTEJNER PROVEREN
KoHTEúHEpbr E KoHTponnpAH / coNTAtNER vERtFtcATo
uóour-o tNspEccroNADo / KoNTEJNER zKor.¡rRolovÁH

KoHTEúHEP nPoBEPEH

CONTAINEX
Container-Handelsgesellschaft m.b.H.
AT-2355 Wr. Neudoñ, lZ NO-Süd, Straße 14
fel 02236/601-0*, Fax 02236/601-1234

¡þq
Unterschrift / Si gnature / Signature / Podpis / Semnätu ¡ët / Alâírâs

Podpis / Podpis / Underskrift / Potpis / Podpis / Potpis / noAníc

Firma / Firma / Signature / noAnrcb


